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IHTEPMNPETALII MOEMMU "KATEPUHA"
TA BIPLWIA "3ANOBIT” TAPACA LWEBYEHKA B NEPEKNAOAX IDKOHA BIPA
(Y NAPAOUIMI EKOJIOINYHOIO NEPEKNAQO3HABCTBA)

B cTyn. lModaembcsa kopomkuli o2nsid ocHoeHuUx nepeknadie LlleeyeHkoeux meopie aHanilicbKol0 MOBOIO ma nepwux eio-
2ykie npo meopyicms Lllee4yeHka e 3apy6ixHill kpumuuyi.

MeTopawu. 3acmocoeaHo 3icmaeHuli nepeknado3Hase4yuli Memod, icmopuko-ginonoziyHull aHania, Memod KinbKicHuUx nio-
paxyHkie, a maKoxXx eKosio2i4Hy meopito, W0 8 UKOPUCMOBYEMbCS 8 Cy4aCHOMY rnepeksado3Haecmaei.

Pe3ynbTaTu. lpoaHanizoeaHo MemodosnoziyHi ocobnueocmi inmepnpemauii opuziHanbHux meopie Tapaca LllesyeHka
"KamepuHa" (i "3anoeim" Ha npuknadi aHarioMoeHux nepeknadie [xxoHa Bipa; y koHmekcmi npuHyunie ekosio2iyHo20 nepeknado-
3Haecmea po32/1IHymo OKpeMi npulioMu aH2/10MO8HO20 MoemuyHo20 nepeknady, wo Aosesosissromb docssamu ceMaHMUuYHol
eidnoeioHocmi opuziHany 3i 36epexXxeHHsIM emHO-KyJIbmypHoi iHgphopmauii. 3a eucnoeom Hazuma Xikmema, "...e noemu oGHO20
micma, odHoz2o cena, o0Ho20 Hapody, ane € noemu 8&cix micm, ecix cin, ecix Hapodie". Came makKumM Moemom — Noemom ycix
Hapodie — cmae dnsa ceimy Tapac puzopoesuy LlleeyeHKo, mMeopu sIKO20 Uikaensimb i xeusntoomb He nuwe yKkpaiHuie, ane
U 3axiOHuli ceim.

BucHoBku. [Jokazom ub020 € mol ¢hakm, w0 HuUHi LlleeyeHka nepeknadaromb aH2JlilicbKOI, HaUMOWUPEHIW o MO0
ceimy, iHmeHcueHiwe, Hix 6y0b-konu. | KoxeH nepeknaday iHmeprnpemye mMeopu HawWo20 2eHiaslbHO20 rnoema deuw,0 Mo-ceoemy,
3anexHo eid ocobnueocmeli KyIbmypHo20 cepedogulya, y sikoMy uyell nepeknaday cpopmyeascsi ma npautroe. Yci yi ocobnu-
eocmi niH2eo-KyIbMypPHO20 npointo nepeknadaya e cepedouui NUMOMOI Os1s1 Hb020 Ky/ibmypu eueyae Hoeull HanpsiM y ne-
peknado3Haecmei, siKuli ompumae Ha3ey eKompaHCIsIMoJIo2isi, YU eKosiozidHe nepeknado3Haecmeo, i 8 Mexax sIko20 30iliCHo-

eaJsiocsl docnidxeHHs Ons yiei cmammi.

Knwo4yoBi cnoBa: iHmepnpemauisi, nepeknad, napaduzma, NPUHYUNU eKosniHzeicmuku, xosi3M, QuHamika, pernesaHm-

Hicmb, 6anaHc, eKosio2iyHa ecmemuka.

BeTtyn

3HanoMCTBO 3aKOpAOHHOI ayauTopii i3 TBopuicTio Ta-
paca LlleByeHka po3novanocsi we 3a xuTTa noeta. lNMepuui
BiAryKun nNpo MOro noeTu4Hi TBOpW 3'ABMSOTLCSA B NOMbCbKiN
i yecbkin kpuTuli BXxe B 40-x pp. XIX cT., ane uinecnpsamo-
BaHWI iHTepec Ao noesii LLleB4yeHka popMyeTLCS HANPUKiHL
1850-x — ynpogox 1860-x pp., NpO WO CBiAYUTbL 3HayHa
KinbkicTe ny6Gnikauii, npucesaveHux TBopYocTi LleByeHka,
a TakoX nepeknagun noro TBopiB.

Mepwa Bigoma cnpoba aHrnmoMOBHOrO nepeknagy noesii
Tapaca LLeB4yeHka HanexuTb Aranito FoOH4YapeHKy (nceeno-
HiMm AHgpis OHydpinosuya N'yMHUUBKOrO); nepeknag 6yno
onybnikoBaHo 1 6Gepe3Ha 1868 p. y OBOTWXHEBUKY "The
Alaska Herald" ("BicHuk Angacku"). Lle 6yB nposoBuin nepe-
knap ypmekis 3 noemu "Kaskas" nig Ha3sow "LlikaBi gymku
noeta Tapaca LeByeHka" (Honcharenko, 1868).

Mornnbnennn aHania TBop4yocTi LeByeHka 1 aeTanbHy
iHbopmaLito Mpo noeTa 3HaxXoAUMO Y NpauAx aHrmincbLKoro
cnaBicta i nepeknagada ®peHcica lNMeTtpuka MapuaHTa,
a Takox Binbsima Pivappa Mopdina, nepworo ykpaiHicta
Benukoi BpuTanHii, cnasicta Ta npocdecopa Okcdhopachko-
ro yHisepcutety. Cepen noro nepwmx nepeknagis — "3a-
nosit" Tapaca LLleBueHka.

Ha nouyaTtky XX cT. cepen nepeknagadiB 3'aBns€eTbCA
Etens Ninian BoviHuy. lMicna 20 pokiB Hanonernueoi npaui
BOHa onybnikyBana y BrnacHomy nepeknagi 156 LUesuyeH-
KoBux psakie. Y 1960-1969 pp. Bigoma noeteca Bipa Piy
onybnikyBana B AHrnii nepeknaam 51 tBopy Tapaca Lles-
yeHka, ceped HUx — 9 noem. Came Bipa Piy nosHanomuna
aHrMINCbKMX YNTaYiB i3 HaWBINbLUOO KinbKiCcTIO TBOpIB LLeB-
YeHKa y BNacHOMY MogaHHi.

3apas Bigomo noHaa 80 nepeknagavis, Aki Hamaranucs
AoHecTn LlleByeHkoBe CMOBO A0 aHrMOMOBHOMO YuTava.
Bynn cepen Hux amatopm (E. k. MaHTep, M. KaHgi), go-
cBigyeHi nepeknagadi (O. Isax, xoH Bip, M. N. Censep,

ISSN 1728-2683 (Print), ISSN 2079-9101 (Online)

A. M. bineHko), yHiBepcuTeTCbKi Npodecopu-cnasicTu
(K. O. MeHinr, B. KipkkoHen, K.T. AHOpyCWLIMH), BuAaTHI
niTepatypHi ocobucTocTi, 3okpema E. J1. BonHny i Bipa Piu.

3000yTKM aAHIMIOMOBHOI LLEBYEHKIaHW — Baromi, npoTe
HWHI HEMae T'PYHTOBHWUX AOCHIAKEHb, MPUCBAYEHUX TEMi
MEeTOAOJIOMNYHOI BapiaTUBHOCTI a@HIMOMOBHUX Mepeknagis
TBOpiB LleB4eHka 3 ornsgy Ha MOCTynaTu eKOMiHrBiCTUKK
Ta eKonepeknago3HaBCcTBa.

MeToau

Y [ocnigxeHHi 3acTocoBaHO 3iCTaBHWUM MNepeknago3HaBvvn
MeToAd, iCTOPWMKO-PINOMOriYHMIN aHani3, MeTon KiNbKiCHUX nig-
anyHKiB, a TaKoX eKonorquy TeOpiiO, L0 BUKOPUCTOBYETLCA B
cy4acHoMy nepeknago3HaBCTBI.

PesynbTtaTtn

ExompacnssmonoziyHul aHaniz nepeknadie. Ynep-
we TepMiH "ekoniHreicTuka" BWKOpUCTaB Yy CBOIA pobOTi
npo B3aeMmofilo MiX MOBOK W JoBkinnam EnHap XayreH
(Haugen, 1972). Y cBoii npaui "Ekonoris moBu" gocnigHuk
noegHaB MNEBHI acneKkTu aHTPOMOosoriYHOT MIHrBICTUKN, COLj-
OMIHrBICTMKN 1 yBIB HOBE MOHATTA "eKoniHBiCTUKA" (xoua,
3a cBigyeHHsAM AngiHa ®ina, TepmiH "ekonoria" B meTago-
PUYHOMY 3HaYeHHi BUKOPUCTOBYETbCS B MNIHrBICTULI Big
noyaTky 70-x pp.). BigTogi ua ranysb 3HaHb noyana po3su-
BaTUCA SK HOBa MixaucUuuMnMiHapHa ranysb MiHrBiCTUKN 1
ekonoriyHnx gocnigkeHb. Ha gymky C. CtecbdeHceHa Ta
A. ®dinna, ekoniHreicTMKa Mae BaXJIMBE TEOPETUYHE i Npak-
TUYHE 3HAYEeHHs, i pesynbTaT¥ TakMX OOCHIMKEHb MOXYTb
3aCTOCOBYBATUCH ANA MONIMWEHHS eKONOriyHoi cuTyauii y
cBiTi (Steffensen, 2014). 3a3HayeHi npaui BBaXalTbCA MNO-
YaTKOM CTaHOBIIEHHSI EKOMIHIBICTUKN, a TBepOKeHHSA E. Xay-
reHa, WO MOTPIOHO JocnimpkyBaTy B3aeEMOi0 MK Oyab-
SIKOKO MOBOIO Ta ii cepepoBuLlem (Steffensen, 2001), crano
MOLUTOBXOM A1 MOAAnNbLLIOrO PO3BUTKY EKOJTIHIBICTUKW.

BiaTodi uen NopiBHAHO MOIOAMK HanpsiM MOBO3HaBCT-
Ba 3000yB CBOIX MPUXWUIBbHUKIB cepen 3apyOikHMX i BiT-
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UnsHAHMX gocnigHukie. Cepen Hux: AneaH @in, EliHap
XayreH, Maiikn Xanigen, Jlaga Konowmieub (Kolomiyets,
2017), CsitnaHa TlopayH, lpuHa KanuHoBcbka ([opayH,
KanuHoBckbka, 2012), A. Makkan, YeH LLiGO i iH.

Lis cTtatTa € cnpoboto koMnapaTuBICTUKM Ta NiHIBICTUY-
HOro aHanisy gocnignuTn B napagurmi eKorioriYyHoro ne-
peknago3HaBCcTBa aHrroMoBHI nepeknagu [bkoHa Bipa
TBOpiB Tapaca LleBuyeHka "KatepuHa" i "3anosit". Cepeg
GaraTboX yKpaiHCbKUX AOCHiIAHUKIB aHTNIOMOBHUX Nepekna-
ais noesin LLlesyeHka nepeaycim BapTo Ha3ssaTu Jlagy Ko-
nomieupb (Kolomiyets, 2014; 2015). Y cnisnpaui 3 Tamapoto
3apuubkoto  Konomieub onybnikyBana posnory ictopio-
rpadiyHy po3Bigky “LLleB4YeHKO3HaABCTBO B aHrOMOBHMUX
KpaiHax", ae aHanisyetbcs icTopia BuAaHb i TEKCTU OCHOB-
HMX aHrnoMoBHMX nepeknagis TBopiB LlleByeHka (BoHaa-
peHko, & Konowmieub, 2014, c. 167-262). LlikaBoto Ansa Ha-
woro pocnigkeHHs € Takox npausa O. B. 3ocimoBoi Ta
O. . NickyH (3ocimoBa, & lMickyH, 2018).

KnacuyHa ekoniHreBicTvka, 3okpema 3a E. XayreHom,
BM3HAYa€E OCHOBHI €KOMNOriYHI NPUHUMNK, SIKi 3roaoM cTanu
OCHOBOI €KOJOr4YHOro nepeknago3HaBCcTBa, WO BUHMKIO
Ha noyatky XXIcT. Le 3aranom n'ate npuHUmnie, ski B
YyKpaiHCbKOMY Mnepeknago3HaBCTBi Breplue po3rnsHyna n
3actocyBana [0 aHanidy nepeknagis TeopiB LleBuyeHka
Jlapa Konomieub y ctatTi "An ethno-ecological approach
to multiple English translations of the poem Dolia
[Fate/Destiny] by Taras Shevchenko" (Kolomiyets, 2017).
Y uin ctaTtTi geTanbHO pO3rMsSHYTO M'ATb nepeknagis
aHrnincekoto Bipwa "dona" Tapaca LUlesyeHka B MeTOAo0-
NOFIYHIN  CTPYKTYPi E€KOTPaHCASATONOrl, YM eKOnOoriYHOro
nepeknago3HaBcTBa. ABTOPKOK 3aCTOCOBAHO OCHOBHI
NPUVHLMNN €KOSOriYHOT aHaniTMkKM, TO6TO MPUHLMMK XOni3-
My, AMHaMiK1, peneBaHTHOCTI, 6anaHcy (rapMoHii) Ta eko-
NorivyHoi ecTeTukn, Nnepegycim, 4O BUXIAHOMO TEKCTY i NOTIM
€KCTpanonboBaHO iX Ha Mnepeknagu aHrmincbko MOBOIO,
3pobneHi Mainknom HangaHom (agi Bepcii: 2004 i 2014),
Bipoto Piu (2007), EHgi LWnakom (2011) i NMeTtpom ®eamH-
cbkum (2013). Kpim uboro, 6yno yToyHeHo 3anponoHoBa-
HWUI CNEeKTP eKONOoriYHMX NPUHLMMIB, 3aCTOCyBaBLUM SKi, 4O-
LinbHO JOCNiAKYBaTU KOHLENTYarnbHi TpaHcnnaHtu (TobTo,
nepeknagn BaXNMBUX KOHLENTIB) i MKKYNbTYPHi 3MiHN B
nepeknagi. Kornomieub 3anponoHysBana napagurmy eTHO-
€KOmOoriYHOro JOCNIMKEHHSA ANs LiNiCHOrO BUBYEHHST Nepek-
nagy sik HOBOI (pyHKLIOHANbHOI €KOCUCTEMM, 3a3HAYUBLLIN,
LLIO KOXEH i3 MeperniyeHnx BULLE aHTTIOMOBHMX Mepeknagis
Ma€ CBiil YHiKarnbHWUN €THO-EKOMNOriYHMI Npoinb, KU BUSIB-
Nsie NeBHY TEKCTOBY KOHQirypauito 1 HOBY B3aEMOLjH0 TpaHC-
NNaHToOBaHUX Yy LiNbOBUIA TEKCT KOHLENTIB BUXiOHOMO TEKCTY.

Ha nigctasi ekomnoriyHOro mocrtynarty, Wo nepeknagay
aganTtye opwriHan i Bubupae BapiaHTM nepeknagy Bigno-
BiJHO OO KOHKPETHOI KOHQirypauii ekonoriyHoro cepepo-
BULLA, HanWbinbw AeTanbHM aHani3 y cratTi Konomieup
30CepEeKEHO Ha B3aEMOMOB'A3aHUX KOHUeNnTax 80s1i, 0071,

Tapac LlleB4YeHKO

Miwna cenom,

Mnadve KatepuHa;

Ha ronosi xycTuHou4ka,

Ha pykax gutnHa.
(KaTtepuhHa, 1972, c. 24)

*k%k

Y nataHin cBUTUHOML,

Ha nneyax Top6uHa,

B pyui uinok, a Ha gpyrin

3acHyna gutuHa.
(KaTtepuHa, 1972, c. 34)
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icmuHu Ta cnasu y LLleBueHka 11 iHTepnpeTauii umMx KoHuen-
TiB y nepeknagax — aHrMOMOBHUX Bepcisax — Bipwa "dong".
Y crarti Konomieub TakoXx po3rnsgarTbes Nepeknagun
LUbOro BipLla KUTaANCbKOK, 30KpPEMAa FMWMOOKO AOCHimKEHO
€THO-eTNYHI OCHOBM KOHLIENTYyarnbHUX 3CYBIB y Nepeknagi.

Y cBoili ctatTi Konomiewb NponoHye 3acTOCOBYBaTH Lie
OAWMH €KOMOriYHMM MPUHLUMN, HanpauboBaHUM Hetw. Lle
MPUHLUMN €THO-ETUKW, SIKUA € BaXKITUBMM TEKCTOTBOPYMM
aKkTopoMm, LLO 3BOAUTLCA A0 Pi3HUX (HepiaKo BigMIHHUX yn
HaBiTb MNPOTUMEXHUX) EeTUYHMX KOHUenui, UuiHHOCTewn
i cTepeoTuniB y BUXigHOMY 1 LiinboBoMy TekcTax. o6 npo-
inocTpyBaTu U0 Tesy, aBTopka CTaTTi crneplly noB'a3ye
baraTowapoBi Kn4oBi NOHATTA Josid Ta c/iaga B TEKCTi
nepLiogxepena 3 iHaMBigyansHUMY €TUHHUMU LiHHOCTSIMM
LLleByeHka sk aBTopa "KoG3aps", 36ipku OOBMMX i KOPOTKMX
BipwiB, rMMboKO BKOpPiHEHMX B ioeto npaedu, sika B Uik
36ipLi € eBaHrenbCbKOK NpaBaoto. Buxoaaum 3 mikTekcTo-
BOro roniocy ocobu, Lo NPOMOBASE, MOXHA AiNTN BUCHOB-
Ky, WO noHaTTa "cBaTtoi npasgun" i "cnaBn" BMXO4ATb 3a
mexi Bcboro KobG3aps, Oyayyds mopanbHO CyrofioCHWMM
3 noHaTTaMKu "Boni" Ta "goni". Pasom BOHM cknagalTbCcA
y Nputdy, Ky posnosigae kHura Kobsaps-cnisus: bor pae
BOMKO BCIM HapodaMm $IK iXHKO KiHUeBY JOm, a OTxe, CBO-
6ona € HalBMLLOK NpaBOolo, sIKy MOXHA peanidyBaTn Ha
3emni, ge nogu MOXYTb OOCAITM AYXOBHOI CrnaBu 4yepes
iXHI0 BigaaHicTb Boxin Boni, Aka nonsrae B Tomy, LWo6 yci
noan 6ynu BinbHUMK niogbmn. NpoaHanizyBasLuK, 30Kpe-
ma npo Bipw "Aons", Konomieub 3BepTae yeary Ha Te, LLO
nekcemu dornis, npasda, craga — KOHLUENTyanbHUA Kapkac
BipLwa i € cnony4YHMn MOMeHTaMu Ansa dakTypu noro da-
6ynu, abo ictopii. 3 ogHoro 6oky, LA KoHUenTyarnbHa Tpia-
na Bigobpaxkae ocobuCTi €TUYHI LiHHOCTI MoBUS. 3 iHLWOro —
BOHa Hiby 3akpinneHa B yKpaiHCbKi €THIYHINA KynbTypi, i3 i
CBOEPIAHOI KApTUHOK CBIiTY, 3aKO4OBAHOK B HapOAHIN
TtBopyocTi (Kolomiyets, 2017, c. 544).

Po3rnsHemo Ta 3acTocyemo nuiue n'aTb NPUHLMNIB eKoro-
riYHOro Nepeknago3HaBCTBa 40 nepeknaais noesin LesyeHka
bxoHom Bipom. 3anponoHoeaHuii Konomieub NpvHUMN eTHO-
€TUKW CTaHe NPeaAMETOM HalLUMX NodarbLUmMX AOCHiMKEHb.

Buknad ocHoeHo20 mamepiany ma duckycis. OTxe,
nepLwuni NPUHLMN — NPUHLMIN XOMi3MYy: yCce BENUKE CKna-
[AETbCS 3 Marnoro, i HEMOXIIMBO 3BECTU LOCHiaXKyBaHe
Line Ao MOro YacTuH; BiATaK KOXeH OKkpemui TBip (i KOXeH
PSOOK TBOPY) PO3rMsiAaeTbCs K YacTUHA LINOro — YyacTuHa
TBOPYOCTi aBTOpa. | OCKINbKKN siKicCHA CBOEPIAHICTb Linoro €
NpiopUTETHOI LWOAO MOro YacTuH, TO a) Nnepeknag OAHOro
TBOPY HEMOXNMBUIA 63 3HaHHS 1 PO3YMiHHS BCbOrO TBOP-
yoro Jopo6GKy aBTopa, i 6) nig Yac nepeknagy HawBaXnu-
BilLOIO € ajeKkBaTHa iHTepnpeTauiss opuriHanbHOro TBOPY
3aranom, aHipk AOCMNiBHUI nepeknag oKpemoro psgka. HAck-
paBoIo iMOCTPALIEd LbOro MPUHLMIY € KOHTEKCTyasbHi
3aMiHK, NpUTamMaHHi NepeknagamM BipLoBaHuX TBOpIB Ta-
paca LLUeB4eHka [xoHOM Bipom:

IxoH Bip (IBaH Bus'topcbkui)
And she swept
As down the village street,
Her baby in her arms, she went
With slow, reluctant feet.

(Katerina, 1972, c. 25)

*k%k

Patched cloak, a pack upon her back,
She carries a stout cane,
And holds a bundle to her breast —
A tiny sleeping baby.

(Katerina, 1972, c. 35)
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Mepeknagay nepegae cnoBo "AUTUHA" aHMMINCBKO,
[oJarum Nomy CBiM BIOTIHOK 3Ha4YeHHst "a tiny sleeping
baby", wo gocniBHO 3HauYMTE "ManeceHbKe Cnnsiye HeMoB-
nsa", nigkpecrniowyuM, Wo AuTuHa byna AgyXe ManeHbKoH.
CBig4eHHsaM LbOro € 1 Te, WO aBTop nepeknagae "Ha apy-
rin pyui cnnava gutuHa" sk "holds a bundle to her breast",
4YOro HeMa B YKpaiHCbKOMY TEKCTi, ane Bif, LbOro aHrninckb-
Ka moema He BTpadae CBOro KOMoOpuTy, a HaBnaku, 3a Oo-
MOMOrOK LbOro 3BOPOTY nepeknagay Oinblw AeTanbHO
nepegae 4vMTayeBi MOPTPET XiHKM 3 AMTMHOK. o Toro X,
3aBAAKM Ui 3aMiHi aBTOp nepeknagy 36epir puTMiKy
" Menoguky BipLia.

Koxawitecs, 4opHOGpuBI,
Ta He 3 MOockansamu,
bo mMockani — vyxi noge,
PobnaTtb nuxo 3 Bamu.
Mockanb nbuTtb XapTyuu,
XKapTytoum kuHe;
Mige B cBot0 MOCKOBLLMHY,
A aiBYMHa rmHe

(KatepuHa, 1972, c. 6)

IbxoH Bip Hamaraetbcs 36epertu pumy opwuriHany, Bia-
TBOPUTK DOHETUYHE 3BYYaAHHS Ta SKHAWTOYHILLE nepedaTn
MMWIO3BYYHICTb LUEBYEHKOBOI NOE3ii, BUKOPUCTOBYHUM CIIO-
BECHI MOBTOPW, eniTeTM  CMHOHIMK. Llen npuinom [03BO-
nse nepeknagavesBi 4acTKOBO MiHiMi3yBaT pPoO36iXKHOCTI
PUTMIK/ Ta MeNOANKN (PIIEKTUBHOI CUHTETUYHOT MOBM OpU-
riHany n aHaniTM4HOI MOBU Nepeknaay.

AK ympy, TO noxoBanTe
MeHe Ha moruni

Cepep cTeny LWMPOKOro
Ha BkpaiHi munin,

LLlo6 naHu wmpokononi,
| OHinpo, i kpydi

Byno sugHo, 6yno 4vyTu,
Ak pese peByynii.

(LeB4eHko, 2003)

TpeTin npuHUMN — NPVHUMN peneBaHTHOCTI nepep-
Oayae iHTepnpeTauisa abcTpakTHUX igev aBTopa. Tak, B
ofHoMYy i3 dparmeHTiB noemn "KatepunHa" peneBaHTHICTb
nepeknagy Takux igen lleByeHka Kk He3HaHHSA (HeBigo-
MiCTb i HEBNOBUMICTb) AOMi, TNiHHICTL GaraTcTBa i NpuKpa
MapHICTb FIOACLKOro iCHyBaHHA B HEBOMi [OCAraeTbes

€cTb Ha cBiTi gons,
A XxT0 ii 3Hae?
€cTb Ha cBiTi Bon4,
A xT0 i Mmaeg?
€cTb ntoae Ha CBiTi —
Cpibnom-3noTom csaoTb,
30aeTbes, NaHyOTh,
A foni He 3HalTb, —
Hi goni, Hi Boni!
(KatepwuHa, 1972, c. 28)

Tak camo Baano [IxoH Bip iHTepnpeTye B aHrnincbLkomy
TEKCTi KIto4oBi dhpasm Ha noyatky noemu: "A Muscovite will
love for sport, And laughing go away" (Shevchenko,
1840/1972, p. 7), Ae BMpa3 "nobutb xapTytouun" 3amiHioe
Ha "will love for sport", a Bupa3 "xapTtytouu knuHe" nepekna-
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Opyrvi npuHUMn — Le NPUHUUN AUHAMIKW: pUTMiKa 1
Menoavka BidirpaloTb BaXMBY ponb Mig Yac nepeknagy
noesii. OuiHIOUYN Nepeknagn NOeTUYHUX TBOPIB, Aocnia-
HVKW 3aBXOW aKLEHTYHTb yBary Ha BTpaTtax i BiAXUNEeHHAX
BiJ, opuriHany y 3BYKOBIi/ opraHisaduii TBopy, TO6TO y cxemi
pyMyBaHHSA, 3BYKOMMCY W MeTpuui Bipwa. 3aBasku no-
CNiJOBHOMY BMKOPUCTaHHIO TaKoro HapoOHO-NMOETUYHOro
npunoMy Sk crioBecHi nosTopw, Bipw Tapaca LlesyeHka
y nepeknagi [xoHa Bipa He BTpa4ae CBOET eKCNpeCUBHOCTI
Ta HaLioHanbHOro KOmnopuTty, Lo Mae Heabusike 3HaYeHHs
nig yac nepeknagy TBOpY 3 OfHiel MOBM iHWO. 3okpema,
y noemi "KatepuHa":

O lovely maidens,fall in love,

But not with Muscovites,

For Muscovites are foreign folk,

They do not treat you right.

A Muscovite will love for sport,

And laughing go away;

He'll go back to his Moscow land

And leave the maid a prey
(Katerina, 1972, c. 7)

CniB3By4HiCTb opuriHany Bipwa "3anoBit" i nepeknagy
3a 3BYYaAHHSM i KiNbKICTIO CKNajiB OCAraeTbCsa 3a paxyHoK
BTPaTW NEKCUYHOI TOTOXHOCTI, SKa OAHaK, 3a MPWHLIMMNOM
XOni3My, BAAno KOMMEHCYETbCH LUNSXOM 3aCTOCyBaHHS
OMMCOBOro METOAY M KOHTEKCTYarbHUX 3aMiH:

When | die, let me be buried
In my beloved Ukraine,
My tomb upon a grave-mound high,
Amid the wide-spread plain,
That the fields, the steppe unbounded,
The Dnieper’s plunging shore
My eye could see, my ear could hear
The mighty river roar.

(Shevchenko, 1845/1977)

wnsxoMm ekcnnikauii. CBigoma 3amiHa nepeknagavyemM rnek-
CYIKW OpuriHany iHWuMW, OOCTYNHMMK B MOBI nepeknagy
NeKcu4yHMMn 3acobamu, [03BONSE MaKCMManbHO TOYHO
nepegaTtu igeto aBTopa, NPOTe 4acTo 3a paxyHOK BTpatu
Y1 NOSIBM J0OATKOBUX CMUCIIOBUX BiATiHKIB:

On earth there is fortune —

On whom does it smile?

On earth there is freedom —

On whom does it shine?

On earth there are people —

All silver and gold.

They seem strong and wealthy,

Yet fortune don't know —

Nor fortune, nor freedom!
Katerina, 1972, c. 29)

nae sk "and laughing go away". OTxe, aBTOp YHUKae no-
BTOpPIB dpa3n "kapTyoun" gk B yKpaiHCbKOMY oOpwuriHasi,
ane 3bepirae puTMiKy TBOpY ¥ AOHOCWUTbL A0 YMTaya cam
3MICT nepeknageHoro TBopy.
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YeTBEpTUIA NPUHLUMN — LEe NpUHUMN GanaHcy abo
NpyHLMN rapMoHii. Y nepeknagax [xoHa Bipa cTpykTypHO

He cnyxana KatepuHa

Hi 6aTbka, Hi HEHbKU

Montobrna mockanwka,

Ak 3Hano cepaeHbKo.
(KatepwuHa, 1972, c. 6)

M'ATMA NPUHLMN — NPUHLUIN €KONOTiYHOI eCTeTUKM,
OCHOBa SIKOr0 — ifgei rapMoHii Ta €QHOCTIi MPUPOOHOro W
KynbTypHOrO cepefoBua. Y LbOMY KOHTEKCTI nepeknagay

A TMM YacoM BOPOXEHbKU

YUHATEL CBOKO BOSHO —

KytoTb peui Hegobpii.

LLlo mae pobuTtn?
(KatepwuHa, 1972, c. 14)

Tak, Hanpuknag, y UbOMy YPWBKY BMpa3s "KyloTb peui
Hepo6pii" aBTop nepeknagy [xoH Bip nepeknas sk — "are
preparing evil things", Wwo AocniBHO nepeknagaeTbcsa K
"roTytoTb 3Mi peui”, OCKINbKA B aHIMINCBLKIA OyXe BaXKo,
MOXIMBO HaBiTb i HepeanbHO, 3HaWTN aHanor Bupasy "Ky-
I0Tb HepoOpii pevi". MNMepeknagay ypaxyBaB Le, @ Takox
KynbTypHE cepefoBuLLe CBOET KpaiHW, a Takox baTbkimHm
CaMoro noeTa, i 3aBAsKM LibOMY 3yMmiB nepeaaTh 3miCT opu-
rinany. A Bupas "4nHATbL CBOK BOMK" nepeknas K "give
free rein to spite and hate", Tum camum HagaBLwm Ui pasi
AeLlo iHWOoro BiATIHKY (MOACHUTK).

Hani npoaHanidyemo "3anosit" Tapaca LUeB4yeHka, ne-
peknageHun [HxoHom Bipom y napagurmi ekonoriyHoro
nepeknagosHaBCTBa.

T. I. lWWeByYeHkKo:
[NoxoBanTe Ta BCcTaBanTe,
KarngaHu nopsite
| Bpakoto 31010 KpoB'to
Bonto okponite

(LeByeHko, 2003)

Hanpuknag, aBTop nepeknagy iHTeprnpeTye aHMmincbKo
[Ba OCTaHHi pagku "l Bpaxoto 3ot kpos'to" — "And water
with the tyrants' blood", cnoeo "kpoB'to Bopor" sk OCHIBHO i
"KpoB'to TMpaHa", TO0TO Hagae nepknageHoMmy Bupasy "Bo-
poXu" BNAcHOro BIATIHKY 3HayeHHs, a ¢pasy "Bonto

When | die, let me buried
In my beloved Ukraine,

My tomb upon a grave-mound high,

Amid the wide-spread plain.
(LUeByeHko, 2003)

TpeTinn NpUMHUMN — NPVHLWN peneBaHTHOCTI nepenbavae
po3yMiHHSA abcTpakTHUX inev aBTopa. lges csoboau € ogHieto
i3 krmo4oBUX Tem y TBopyocTi Tapaca LleBueHka. Y dpasi
"kanigaHn nopeiTe" — "break your heavy chains" noet 3aknu-
Kae GopoTuCs CBOIX CMIBBITYM3HMKIB 3a cBO cBobogy. Lle
6yna iges, 3a aky Tapac LLleB4eHko 60poBCS BCe CBOE XKUTTSA.

| MeHe B ciM'i Benukin,
B cim'i BonbHiN, HOBIN,
He 3abynbTe nom'saHyTU
He3num Tuxmm cnosom.
(LeByeHko, 2003)
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3po3yMinuii cydacHukam Bipw LleByeHka 30epirae cBow
MWO3BYYHICTb | FAPMOHIHICTb 3a paxyHOK YOro:

Young Katerina did not heed
Her parents’ warning words,
She fell in love with all her heart,
Forgetting all the world.
(Katerina, 1972, c. 7)

He nuwle BiATBOPKE 3MICT TBOPY 3 AOTPUMAHHSM XaHpy,
a 1 nepefae aBTOPCbKY Ta eTHIYHY crieumdiky opuriHany:

lll-wishers in the meantime give
Free rein to spite and hate —
They are preparing evil things.
What can she undertake?
(Katerina, 1972, c. 15)

Mepwwuin NPpUHLUMN — NPUHLMN XOMi3MYy: yce Bernuvke
cknagaetbcs 3 Marnoro. Ycs TBOpHiCTb nmoeTta, yce MKOoro
XuTTa Byno 6opotbbolo 3a cBobody, 3a HesanexHicTb
yKpaiHCbKOro Hapogy 1 6opoTb0by NMpoTU uapcbkoi Bragum
Ta Kpinautsa. "3anosiT" € AckpaBUM NPUKNagoM AyMOK
aBTopa, fAKi npeacTasneHi B uMx pagkax. [Nepeknagadesi
[bxoHy Bipy Bmanocs 4iTko nepegaty 3MicT i ayx TBOpy,
HaBiTb HE BMKOPWUCTOBYIOYMN KOHTEKCTYyarnbHOi 3amiHu. lMpo-
Te y AesKnux MOMeHTax nepeknagadvesi AOBENOCA 3MIHUTH
BIATIHOK 3HAYeHHs YKpaiHCbKMX nekcem, Wob 36epertu
pUTMIKY 1 MeNoaunKy Biplia. [Ins nopiBHAHHA HWKYe noaaHi
PSOKM 3 YKPATHCbKOro OpuriHanbHOro TBOPY Ta aHrMincbKo-
ro nepeknagy.

[xoH Bip:
Oh bury me, then rise ye up
And break your heavy chains
And water with the tyrants’ blood
The freedom you have gained.
(Shevchenko, 1845/1977)

oKponiTe", sk AocniBHO cBoboay, AKy BW 3acnyxwunm — "The
freedom you have gained".

Opyruii npUHUMA — Ue NpUHUMN AUHaMIKK. Y LsoMy ypu-
BKy MepeKkrnageHun BipL He BTpavae CBOrO KOMOPUTY MOpiB-
HAHO 3 opuriHanbHuMm. Putmika 1 Menoguka 36epexei:

Ak ympy, To noxoBanTe

MeHe Ha moruni,

Cepep cTeny LIMpoKoro,

Ha BkpaiHi munin.
(Shevchenko,1845/1977)

YeTBepTUI NpuHUMN — Le npuHuun 6anaHcy abo
npuHUMN rapMoHii. Y nepeknagax [xoHa Bipa cTpykTypHO
3po3yMinuii cydacHukam Bipw "3anosiT" 30epirae cBoto
MWMO3BYYHICTb i FAPMOHIMHICTb SK B OpuriHanbHOMY, Tak
i B nepeknageHomy BapiaHTi:

And in the great new family,

The family of the free,

With softly-spoken kindly word

Remember also me.
(Shevchenko, 1845/1977)
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M'ATUA NPUHLMN — NPUHLUMN €KONOTiYHOI eCTeTUKM,
OCHOBAa SIKOrO — i€l rapMoHii Ta €4HOCTI KyNnbTypHOro ce-
pepoBua. Y LbOMY KOHTEKCTI nepeknagad He nuwe Bia-
TBOPHOE 3MICT TBOPY 3 AOTPUMAHHAM XaHpy, ane u nepe-
[ae eTHiuHy cneuudpiky opwuriHany. Ha npuvHumMn ekonoriy-
HOI eCTeTUKM 3Ha4HOK MIpPOK BMNNMBAE eTHiYHEe cepeno-
BULLE, e NpoXuBaeE nepeknagad i cam aBTop. Tak, nepek-

Ak noHece 3 YKpaiHu

Y cuHee mope

KpoB BopoxXy ...0TOAI 5

| nanw, i ropn —

Bce nokuny, i nonuny

Io camoro Bora

MonuTtucs...
(LeByeHko, 2003)

BucHoBku

Oocnignelum ocobnueocTi nepeknagy noemu "KatepuHa"
i noesii "3anoBiT", MOXHa 3pOOWTN BUCHOBOK, LLO [KOHY
Bipy Baanocs, He nopyLuyro4n eTHOKYNbTYPHUX 0COGNUBO-
CTeWn i xaHpy TBOPY, AOCUTb TOYHO nepegaTtn 3MiCT Opwuri-
Hany — NepeBaXHO LUMSXOM KOHTEKCTyarnbHUX 3aMiH i BOano
nigidbpaHux CMHOHIMIB, 4acTO CMiB3BYYHUX MOBi opuriHany,
3i CXOXO0K (POHETUYHOI EeKCnpecien N 04HAKOBOK KifbkKic-
TIO CKMagiB, WO 30Kpema LOCSAraeTbCsa 3a paxyHOK NOBTOPIB
ansi 36epexeHHss pumun opuriHany. ABTOp [ocsirae MaKcu-
ManbHOI BiANOBIAHOCTI Nepeknagy (Hackinbkv Ue MOXIMBO
nig Yac nepeknagy 3 CUHTETUYHOI MOBUW OpuriHany Ha aHani-
TMYHY MOBY Mepeknagy) LWsxoM BAanoro nigbopy ceman-
TUYHO afeKBaTHUX BUpasiB i 3BOPOTIB, siKi BigobOpaxatTb
3MICT yKpaiHCbKOro nepluogxepena. Po3rnsHyTi kpisb npu-
3My €KO-TPaHCMASATONONYHOro nigxody, nepeknaan O)koHom
Bipom Takmx noetumyHmx wepgespiB Tapaca LeByeHka, sk
noema "KatepuHa" Ta Bipw "3anosit", nepekoHyoTb B Op-
raHiyHii 6nmabkocTi IxoHa Bipa go ykpaiHcbkoi niHrBOKy-
nbTypu, rMMBOKOMY MPOHMKHEHHI Nepeknagada B KOHUen-
Tocoepy LLeByeHka, CMPUAHATTA HUM YKpaiHM 9K BriacHo-
ro ekonoriyHoro cepeposuwia. BogHouvac, Ui nepeknagum
OOBOAATb, WO HaMKpallMM nepeknagadeM HauioHanbHOro
reHis LeByeHka iHO3eMHOI, 30KpeMa aHrnincbKow, Moxe
OyTu nuwe Ton nepeknagay, Ans SKOro ykpaiHcbka Tex €
pigHoto. Came Takum nepeknagadeM i 6ys [xoH Bip.

OTpumaHi pesynbTaT W BUCHOBKM He BUYEpPnylOTb
yBecb 0b6csAr NUTaHb, NoB'A3aHMX 3 0COBNMBOCTSIMU Nepekna-
AaubKoi iHTepnpeTauii OCniAKyBaHUX y CTaTTi MOETUYHNX
TBOpiB Tapaca LLeByeHka. lNepcnekTuBy JOCTIAXEHHA MOXe
CcKknagaTu nojarnblue OnpautoBaHHS €KONOriYHoro niaxoay
00 nepeknagaubKoi iHTeprnpeTaLii MOeTUYHOro TEKCTY.

AxkmyanbHicmb [OCTigXeHHA 3ymoBreHa noTtpeboto
eKonoriyHoro nigxogy OO0 nepeknagaubkoi iHTepnpeTadii
KNacU4HOro NOETUYHOrO TEKCTY 3 METO JOCATHEHHS adek-
BaTHOrO nepeknaay.

Haykoea Hoeu3Ha [OCHiAXeHHS Nonsrae B TOMy, O B
HbOMY BMepLie 3acTOCOBaHO NapagurMy €eKomnori4yHoro
nepeknago3HaBCcTBa, a came MPUHLUMNN XONi3My, peneBaH-
THOCTI, AVHaMiKW1, 6anaHcy 1 eKornoriYyHoi eCTUTUKN A0 noe-
mun "KatepuHa" Ta Bipwa "3anosit" Tapaca LUeBuyeHka B
aHrMoMOBHUX Nepeknagax.

TeopemuyHa 3HaYywjicme OOCTIIKEHHS NONArae B onpa-
LIOBaHHI aKTyarnbHOI AN Cy4acHOro nepeknafosHaBCTBa eKo-
TNOriYHOT TEOPIi OpUriHANBHOI Ta NepeknagaLbkoi TBOPYOCTI.

lMpakmuyHy YiHHicMb OOCNIOXEHHS BU3HAYae MOXIu-
BiCTb BMKOPWUCTaHHS MOr0 OCHOBHMX pe3ynbTaTiB Y BUKMa-
[OaHHi KypciB 3 Xy[OXHbOro nepeknagy Ta y npaktuui noe-
TUYHOro nepeknagy. HanpawtoBaHHS UWi€i cTaTTi MOXYTb
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napadveBi HeobxiaHO BpaxoByBaTu He kbit kynbTypy cBoe€i
KpaiHu, ane n KynbTypy KpaiHu aBTopa TBopy. Lle o3Havae,
O B aHIMiACbKiN MOBI NOTPIOHO 3HaAWTWU CNOBO, sike Hal-
OinblW TOYHO BigMNOBiQAe aHanory crnoBa OpUriHaNbHOro
TBOpY, TOOGTO NOTPIOHO 3HAWTU EeKBIiBanNeHTHO MNpaBuIibHE
CINOBO, YPaxoBYOUN Pi3HULIO KYyNbTYp:

When from Ukraine the Dnieper bears
Into the deep blue see
The blood of foes ... then will | leave
These hills and fertile fields —
I'll leave them all behind and fly
To the abode of God
To sing his praise...
(Shevchenko, 1845/1977)

TakoX CTaTu B Mpurogi AOCNigHUKaM, KpuTUkam i penak-
TOpaM Xy4oXHbOro nepeknagy.
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INTERPRETATIONS OF THE POEMS "KATERYNA" AND "MY TESTAMENT"
BY TARAS SHEVCHENKO IN THE TRANSLATIONS OF JOHN WEIR
(IN THE PARADIGM OF ECOLOGICAL TRANSLATION)

Background. The introduction provides a brief overview of the major translations of Shevchenko's works into English and the first
reviews of Shevchenko's work in foreign criticism.

Methods.The method of comparative translation, historical and philological analysis, the method of quantitative calculations, as well as the
ecological theory used in modern translation studies are applied.

Results. The article analyzes the methodological features of the interpretation of Taras Shevchenko's original works "Kateryna" and
"My Testament" on the example of John Weir's English translations; in the context of the principles of ecological translation studies, the author
considers certain techniques of English poetic translation that allow achieving semantic correspondence with the original while preserving ethno-
cultural information. According to Nazim Hikmet, "...there are poets of one city, one village, one nation, but there are poets of all cities, all villages,
all nations". Taras Shevchenko became such a poet — a poet of all nations — for the world, and his works continue to interest and excite not only
Ukrainians, but also the Western world.

Conclusions. The proof of this is the fact that today Shevchenko is translated into English, the most widespread language in the world,
more intensively than ever before. And each translator interprets the works of this Ukrainian genius poet in a slightly different way, depending on
the peculiarities of the cultural environment in which the translator was born and works. All these peculiarities of the translator's linguistic and
cultural profile in the environment of their specific culture are studied by a new field of translation studies called ecotranslatology, or ecological
translation studies, within which the research for this article was conducted.

Keywords:interpretation, translation, paradigm, principles of ecolinguistics, holism, dynamics, relevance, balance, ecological aesthetics.
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